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Burmese Interlinear
Reference: Burmese Judson Bible (1835)

וַיַּ֣רְא1
–နငှ့်မြင်လေ၏
H7200

ב יַעֲקֹ֔
ယာကုပ်
H3290

י כִּ֥
–ကြောင့်

יֶשׁ־
ရိှ–
H3426

בֶר שֶׁ֖
ဆနစ်ပါး
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
–၌အဲဂုတ္တု
H4714

וַיֹּ֤אמֶר
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

יַעֲקֹב֙
ယာကုပ်
H3290

יו לְבָנָ֔
–သ့ုိသူ၏သားများ

לָ֖מָּה
–သ့ုိအဘယ်ကြောင့်
H4100

תִּתְרָאֽוּ׃
တယောင်ယောင်ကြည့်နေကြသနည်း
H7200

အဲဂုတ္တုပြည်၌ စပါးရိှကြောင်းကုိ ယာကုပ် ကြားသိလျှင်၊ သင်တုိ့သည် အဘယ်ကြောင့် တယောက်ကုိ တယောက် ကြည့်ရုှ၍ 

နေကြသနည်း။

אמֶר2 וַיֹּ֕
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

הִנֵּ֣ה
ကြည့်ပါ
H2009

עְתִּי שָׁמַ֔
ငါကြားခ့ဲ
H8085

י כִּ֥
–ကြောင့်

יֶשׁ־
ရိှ–
H3426

בֶר שֶׁ֖
ဆနစ်ပါး
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
–၌အဲဂုတ္တု
H4714

רְדוּ־
ဆင်းသွားကြလော–့
H3381

שָׁמָּ֙ה֙
–သ့ုိထုိနေရာ
H8033

וְשִׁבְרוּ־
–နငှ့်ဝယ်ကြလော–့
H7666

לָנ֣וּ
–သ့ုိကျွန်ပ်ုတုိ့

ם מִשָּׁ֔
–မှထုိနေရာ
H8033

וְנִחְיֶה֖
–နငှ့်အသက်ရှင်မည်
H2421

א ֹ֥ וְל
–နငှ့်မ
H3808

נָמֽוּת׃
သေကြမည်
H4191

အဲဂုတ္တုပြည်၌ စပါးရိှကြောင်းကုိ ငါကြားရပြီ။ ငါတ့ုိသည်မသေ အသက်ရှင်မည်အကြောင်း၊ ထုိပြည်သ့ုိ သွား၍ ငါတ့ုိအဘ့ုိကုိ 

ဝယ်ကြလောဟ့ ုမိမိသားတ့ုိအား ဆုိသည်အတုိင်း၊

וַיֵּרְד֥ו3ּ
–နငှ့်ဆင်းသွားကြလေ၏
H3381

י־ אֲחֵֽ
ညီအစ်ကုိ–
H0251

ף יוֹסֵ֖
ယောသပ်
H3130

עֲשָׂרָ֑ה
ဆယ်
H6235

ר לִשְׁבֹּ֥
–သ့ုိဝယ်ရန်
H7666

ר בָּ֖
ဆနစ်ပါး

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
–မှအဲဂုတ္တု
H4714

ယောသပ်၏ အစ်ကုိတကျပ်ိတုိ့သည် စပါးကုိ ဝယ်ခြင်းငှါ အဲဂုတ္တုပြည်သ့ုိ သွားကြ၏။

וְאֶת־4
–နငှ့်
H0853

֙ בִּנְיָמִין
ဗင္်ယာမိန်
H1144

י אֲחִ֣
ညီ
H0251

ף יוֹסֵ֔
ယောသပ်၏
H3130

לאֹ־
မ–
H3808

שָׁלַ֥ח
စေလွှတ်ခ့ဲ
H7971

ב יַעֲקֹ֖
ယာကုပ်
H3290

אֶת־
—
H0854

אֶחָי֑ו
သူ၏ညီအစ်ကုိများ
H0251

י כִּ֣
–ကြောင့်

ר אָמַ֔
ပြောခ့ဲ
H0559

פֶּן־
–မဖြစ်စေ
H6435

נּוּ יִקְרָאֶ֖
သ့ူ–ကုိကြုံလိမ့်မည်
H7122

אָסֽוֹן׃
အနတ္ရာယ်
H0611

ယောသပ်၏ညီ ဗင္်ယာမိနကုိ်ကား အစ်ကုိတုိ့နငှ့် အတူ ယာကုပ်သည်မစေမလွှတ်။ အကြောင်းမူကား၊ သူ၌ 

ဘေးရောက်ကောင်းရောက်လိမ့်မည်ဟ ုစုိးရိမ်သတည်း။

5֙ אוּ וַיָּבֹ֙
–နငှ့်လာကြလေ၏
H0935

בְּנֵי֣
သားများ

ל יִשְׂרָאֵ֔
ဣသရေလ
H3478

ר לִשְׁבֹּ֖
–သ့ုိဝယ်ရန်
H7666

בְּת֣וֹךְ
–၌အလယ်
H8432

הַבָּאִ֑ים
–ထုိလာသောသူများ
H0935

י־ כִּֽ
–ကြောင့်

הָיָה֥
ဖြစ်ခ့ဲ
H1961

הָרָעָ֖ב
–ထုိငတ်မွတ်ခေါင်းပါး
H7458

רֶץ בְּאֶ֥
–၌ပြည်
H0776

כְּנָֽעַן׃
ခါနာန်

ထုိအခါ ခါနာနပ်ြည်၌ အစာခေါင်းပါးသော ကြောင့်၊ အဲဂုတ္တုပြည်သ့ုိရောက်လာသော သူတုိ့တွင်၊ ဣသရေလသားတ့ုိသည် 

စပါးကုိဝယ်ခြင်းငှါ လာကြ၏။
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ף6 וְיוֹסֵ֗
–နငှ့်ယောသပ်
H3130

ה֚וּא
သူ
H1931

יט הַשַּׁלִּ֣
–ထုိအပ်ုချုပ်သူ
H7989

עַל־
–ပေါတွ်င်

רֶץ הָאָ֔
–ထုိမြေကြီး
H0776

ה֥וּא
သူ
H1931

יר הַמַּשְׁבִּ֖
–ထုိရောင်းချသူ
H7666

לְכָל־
–သ့ုိအလုံးစံုသော
H3605

עַם֣
လမူျား

הָאָרֶ֑ץ
–ထုိမြေကြီး
H0776

֙ אוּ וַיָּבֹ֙
–နငှ့်လာကြလေ၏
H0935

אֲחֵי֣
ညီအစ်ကုိ
H0251

ף יוֹסֵ֔
ယောသပ်၏
H3130

חֲווּ־ וַיִּשְׁתַּֽ
–နငှ့်ရိှခုိးကနတ်ောက့ြ–
H7812

ל֥וֹ
–သ့ုိသူ

יִם אַפַּ֖
မျက်နာှ
H0639

רְצָה׃ אָֽ
–သ့ုိမြေကြီး
H0776

ယောသပ်သည် နိင်ုငံအပ်ုဖြစ်၍ ပြည်သား အပေါင်းတုိ့အား ရောင်းသောအမုှကုိ စီရင်လေ၏။ ယော သပ်အစ်ကုိတုိ့သည်လာ၍ 

သ့ူရှေ့မှာ ဦးညှွတ်ချကြ၏။

וַיַּ֥רְא7
–နငှ့်မြင်လေ၏
H7200

יוֹסֵ֛ף
ယောသပ်
H3130

אֶת־
—
H0853

יו אֶחָ֖
သူ၏ညီအစ်ကုိများ
H0251

וַיַּכִּרֵ֑ם
–နငှ့်မှတ်မိလေ၏

ר וַיִּתְנַכֵּ֙
–နငှ့်သူစိမ်းလပ်ုလေ၏

ם אֲלֵיהֶ֜
–သ့ုိသူတုိ့
H0413

ר וַיְדַבֵּ֧
–နငှ့်ပြောလေ၏
H1696

ם אִתָּ֣
–နငှ့်သူတုိ့
H0854

קָשׁ֗וֹת
ခက်ထနစွ်ာ
H7186

וַיֹּ֤אמֶר
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

אֲלֵהֶם֙
–သ့ုိသူတုိ့
H0413

מֵאַיִ֣ן
–မှအဘယ်နေရာ
H0370

ם בָּאתֶ֔
သင်တုိ့လာကြသနည်း
H0935

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
–နငှ့်ပြောကြလေ၏
H0559

רֶץ מֵאֶ֥
–မှပြည်
H0776

כְּנַעַ֖ן
ခါနာန်

לִשְׁבָּר־
–သ့ုိဝယ်ရန–်
H7666

כֶל׃ אֹֽ
စားနပ်ရိက္ခာ
H0400

ယောသပ်သည် အစ်ကုိတုိ့ကုိမြင်လျှင်သိ၏။ သ့ုိသော်လည်း မသိဟနဆ်ောင်၍ ကြမ်းတမ်းစွာ ပြော လျက်၊ သင်တုိ့သည် 

အဘယ်ကလာကြသနည်းဟ ုမေး၏။ သူတုိ့ကလည်း၊ အစာကုိဝယ်ခြင်းငှါ ခါနာနပ်ြည်က လာကြပါသည် ဟလုျှောက်ကြ၏။

ר8 וַיַּכֵּ֥
–နငှ့်မှတ်မိလေ၏

ף יוֹסֵ֖
ယောသပ်
H3130

אֶת־
—
H0853

אֶחָי֑ו
သူ၏ညီအစ်ကုိများ
H0251

וְהֵ֖ם
–နငှ့်သူတုိ့
H1992

א ֹ֥ ל
မ
H3808

הוּ׃ הִכִּרֻֽ
မှတ်မိကြခ့ဲ

ယောသပ်သည် အစ်ကုိတုိ့ကုိသိသော်လည်း၊ သူတုိ့သည် ယောသပ်ကုိ မသိကြ။

ר9 וַיִּזְכֹּ֣
–နငှ့်သတိရလေ၏
H2142

ף יוֹסֵ֔
ယောသပ်
H3130

אֵת֚
—
H0853

הַחֲלֹמ֔וֹת
–ထုိအိပ်မက်များ
H2472

ר אֲשֶׁ֥
အကြောင်း

חָלַ֖ם
အိပ်မက်မက်ခ့ဲ

לָהֶם֑
–သ့ုိသူတုိ့

וַיֹּ֤אמֶר
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

אֲלֵהֶם֙
–သ့ုိသူတုိ့
H0413

מְרַגְּלִ֣ים
သူလျှ ို
H7270

ם אַתֶּ֔
သင်တုိ့

לִרְא֛וֹת
–သ့ုိကြည့်ရန်
H7200

אֶת־
—
H0853

עֶרְוַת֥
အားနည်းချက်
H6172

רֶץ הָאָ֖
–ထုိမြေကြီး
H0776

ם׃ בָּאתֶֽ
သင်တုိ့လာကြသည်
H0935

ယောသပ်သည် သူတုိ့အကြောင်းနငှ့် မြင်ရသော အိပ်မက်တုိ့ကုိ အောက်မေ့လျက်၊ သင်တုိ့သည် သူလျှ ို ဖြစ်ကြ၏။ ပြည်တော်၌ 

အားနည်းသောအရပ်ကုိ ကြည့်ရုှ ခြင်းငှါ လာကြပြီဟဆုိုလျှင်၊
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וַיֹּאמְר֥ו10ּ
–နငှ့်ပြောကြလေ၏
H0559

אֵלָ֖יו
–သ့ုိသူ
H0413

א ֹ֣ ל
မဟတ်ုပါ
H3808

אֲדֹנִי֑
ကျွန်ပ်ု၏သခင်
H0113

יךָ וַעֲבָדֶ֥
–နငှ့်သင်၏ကျွနမ်ျား
H5650

אוּ בָּ֖
လာကြခ့ဲ
H0935

לִשְׁבָּר־
–သ့ုိဝယ်ရန–်
H7666

כֶל׃ אֹֽ
စားနပ်ရိက္ခာ
H0400

သူတုိ့က၊ မဟတ်ုပါသခင်။ ကုိယ်တော်၏ကျွနတုိ့် သည် အစာကုိ ဝယ်ခြင်းငှါသာ လာကြပါ၏။

נו11ּ כֻּלָּ֕
ကျွန်ပ်ုတုိ့အားလုံး
H3605

בְּנֵי֥
သားများ

אִישׁ־
လ–ူ
H0376

אֶחָ֖ד
တစ်ယောက်
H0259

נָחְ֑נוּ
ကျွန်ပ်ုတုိ့
H5168

כֵּנִי֣ם
သစ္စာရိှ

חְנוּ אֲנַ֔
ကျွန်ပ်ုတုိ့
H0587

לאֹ־
မ–
H3808

הָי֥וּ
ဖြစ်ခ့ဲကြ
H1961

יךָ עֲבָדֶ֖
သင်၏ကျွနမ်ျား
H5650

ים׃ מְרַגְּלִֽ
သူလျှ ို
H7270

ကျွနတ်ော်တုိ့သည် တယောက်တည်းသောသူ၏ သားဖြစ်ကြပါ၏။ ဖြောင့်မတ်သောသူလည်း ဖြစ်ကြပါ၏။ 

ကုိယ်တော်၏ကျွနတုိ့်သည် သူလျှ ိုမဟတ်ုပါဟ ုလျှောက် ကြ၏။

וַיֹּ֖אמֶר12
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

אֲלֵהֶם֑
–သ့ုိသူတုိ့
H0413

א ֹ֕ ל
မဟတ်ု
H3808

י־ כִּֽ
–ကြောင့်

עֶרְוַת֥
အားနည်းချက်
H6172

רֶץ הָאָ֖
–ထုိမြေကြီး
H0776

ם בָּאתֶ֥
သင်တုိ့လာကြသည်
H0935

לִרְאֽוֹת׃
–သ့ုိကြည့်ရန်
H7200

ယောသပ်ကလည်း၊ မဟတ်ုဘူး။ ပြည်တော်၌ အားနည်းသော အရပ်ကုိကြည့်ရုှခြင်းငှါ လာကြပြီဟ ုဆုိပြန၏်။

וַיֹּאמְר֗ו13ּ
–နငှ့်ပြောကြလေ၏
H0559

שְׁנֵי֣ם
ဆယ့်နစ်ှ
H8147

עָשָׂר֩
ယောက်
H6240

יךָ עֲבָדֶ֙
သင်၏ကျွနမ်ျား
H5650

ים  ׀אַחִ֧
ညီအစ်ကုိ
H0251

אֲנַחְ֛נוּ
ကျွန်ပ်ုတုိ့
H0587

בְּנֵי֥
သားများ

אִישׁ־
လ–ူ
H0376

אֶחָ֖ד
တစ်ယောက်
H0259

בְּאֶרֶ֣ץ
–၌ပြည်
H0776

כְּנָעַ֑ן
ခါနာန်

וְהִנֵּ֙ה
–နငှ့်ကြည့်ပါ
H2009

ן הַקָּטֹ֤
–ထုိငယ်ဆံုးသော

אֶת־
—
H0854

֙ אָבִי֙נוּ
ကျွန်ပ်ုတုိ့၏အဘ
H0001

הַיּ֔וֹם
–ထုိယနေ့
H3117

וְהָאֶחָ֖ד
–နငှ့်–ထုိတစ်
H0259

אֵינֶֽנּוּ׃
မရိှတောပ့ါ
H0369

သူတုိ့ကလည်း၊ ကုိယ်တော်ကျွနတုိ့်သည် ခါနာန ်ပြည်၌ တယောက်တည်းသောသူ၏သား၊ ညီအစ်ကုိ တကျပ်ိနစ်ှယောက် 

ဖြစ်ကြပါ၏။ အငယ်ဆံုးသောသူကား အဘနငှ့်အတူ ယခုရိှရစ်ပါ၏။ တယောက်ကားမရိှပါဟ ုလျှောက်ပြနလ်ျှင်၊

וַיֹּ֥אמֶר14
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

אֲלֵהֶ֖ם
–သ့ုိသူတုိ့
H0413

יוֹסֵף֑
ယောသပ်
H3130

ה֗וּא
သူ
H1931

ר אֲשֶׁ֙
အကြောင်း

רְתִּי דִּבַּ֧
ငါပြောခ့ဲ
H1696

אֲלֵכֶם֛
–သ့ုိသင်တုိ့
H0413

ר לֵאמֹ֖
–ကုိပြောရန်
H0559

ים מְרַגְּלִ֥
သူလျှ ို
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
သင်တုိ့

ယောသပ်က၊သင်တုိ့သည် သူလျှ ိုဖြစ်ကြ၏ဟ ုငါဆုိသည်အရာမှာ၊

ֹ֖את15 בְּז
–၌ဤအရာ
H2063

תִּבָּחֵנ֑וּ
စမ်းသပ်ကြလိမ့်မည်
H0974

חֵ֤י
အသက်ရှင်သော

פַרְעֹה֙
ဖာရော
H6547

אִם־
–အကယ်၍

תֵּצְא֣וּ
ထွက်လိမ့်မည်
H3318

מִזֶּ֔ה
–မှဤနေရာ
H2088

י כִּ֧
–ကြောင့်

אִם־
–အကယ်၍

בְּב֛וֹא
–၌လာခြင်း
H0935

אֲחִיכֶ֥ם
သင်တုိ့၏ညီ
H0251

ן הַקָּטֹ֖
–ထုိငယ်ဆံုးသော

נָּה׃ הֵֽ
–သ့ုိဤနေရာ
H2008

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/7666.htm
https://biblehub.com/hebrew/400.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/5168.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/7270.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6172.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/6240.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7270.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/974.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/2008.htm


သင်တုိ့ကုိ အဘယ်သ့ုိ စံုစမ်းရမည်နည်းဟမူူ ကား၊ အငယ်ဆံုးသောညီ မလာလျှင်၊ ဖါရောဘုရင် အသက်ရှင်တော်မူသည်အတုိင်း 

သင်တုိ့သည် ဤအရပ်မှ မထွက်မသွားရ။

שִׁלְח֙ו16ּ
စေလွှတ်ကြလော့
H7971

ם מִכֶּ֣
–မှသင်တုိ့

֮ אֶחָד
တစ်ယောက်
H0259

ח וְיִקַּ֣
–နငှ့်ယူစေ
H3947

אֶת־
—
H0853

אֲחִיכֶם֒
သင်တုိ့၏ညီ
H0251

וְאַתֶּם֙
–နငှ့်သင်တုိ့

הֵאָסְ֣ר֔וּ
ချုပ်နေှာင်ကြလော့
H0631

֙ חֲנוּ וְיִבָּֽ
–နငှ့်စမ်းသပ်မည်
H0974

ם דִּבְרֵיכֶ֔
သင်တုိ့၏စကားများ
H1697

אֱמֶ֖ת הַֽ
–ထုိအမှန်
H0571

אִתְּכֶם֑
–နငှ့်သင်တုိ့
H0854

וְאִם־
–နငှ့်–အကယ်၍

א ֹ֕ ל
မဟတ်ု
H3808

חֵי֣
အသက်ရှင်သော

ה פַרְעֹ֔
ဖာရော
H6547

י כִּ֥
–ကြောင့်

ים מְרַגְּלִ֖
သူလျှ ို
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
သင်တုိ့

သင်တုိ့စကား မှနသ်ည်မမှနသ်ည်ကုိ စံုစမ်း၍ သိစေခြင်းငှါ သင်တုိ့တွင် တယောက်သောသူကုိ စေလွှတ် ၍ ညီကုိဆောင်ခ့ဲစေ။ 

ကြွင်းသောသူတုိ့ကုိ ထောင်ထဲမှာ ချထားမည်။ သ့ုိမဟတ်ု ဖါရောဘုရင် အသက်ရှင်တော် မူသည်အတုိင်း၊ အကယ်စင်စစ် 

သင်တုိ့သည် သူလျှ ို ဖြစ်ကြ၏ဟဆုိုပြီးလျှင်၊

ף17 וַיֶּאֱסֹ֥
–နငှ့်စုဆောင်းလေ၏
H0622

אֹתָ֛ם
သူတုိ့–ကုိ
H0853

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

מִשְׁמָ֖ר
အစောင့်
H4929

שְׁלֹ֥שֶׁת
သံုး
H7969

ים׃ יָמִֽ
ရက်များ
H3117

အစ်ကုိအပေါင်းတုိ့ကုိ သံုးရက်ချုပ်ထားလေ၏။

אמֶר18 וַיֹּ֙
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

אֲלֵהֶ֤ם
–သ့ုိသူတုိ့
H0413

יוֹסֵף֙
ယောသပ်
H3130

בַּיּ֣וֹם
–၌–ထုိယနေ့
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֔
–ထုိတတိယ
H7992

ֹ֥את ז
ဤအရာ
H2063

עֲשׂ֖וּ
ပြုကြလော့

חְי֑וּ וִֽ
–နငှ့်အသက်ရှင်ကြလော့
H2421

אֶת־
—
H0853

ים הָאֱלֹהִ֖
–ထုိဘုရားသခင်
H0430

אֲנִ֥י
ငါ
H0589

א׃ יָרֵֽ
ကြောက်ရ့ံွ
H3372

သံုးရက်မြောက်သောနေ့၌ ယောသပ်သည် သူတုိ့ကုိခေါ၍်၊ ငါသည် ဘုရားသခင်ကုိ ကြောက်ရ့ံွသော သူဖြစ်၏။ သ့ုိဖြစ်၍ 

သင်တုိ့သည် အသက်ချမ်းသာစေ ခြင်းငှါ ပြုရသောအမုှဟမူူကား၊

אִם־19
–အကယ်၍

כֵּנִי֣ם
သစ္စာရိှ

ם אַתֶּ֔
သင်တုိ့

אֲחִיכֶם֣
သင်တုိ့၏ညီ
H0251

ד אֶחָ֔
တစ်ယောက်
H0259

יֵאָסֵ֖ר
ချုပ်နေှာင်မည်
H0631

בְּבֵי֣ת
–၌အိမ်

מִשְׁמַרְכֶם֑
သင်တုိ့၏အစောင့်
H4929

וְאַתֶּם֙
–နငှ့်သင်တုိ့

לְכ֣וּ
သွားကြလော့
H3212

יאוּ הָבִ֔
ယူဆောင်ကြလော့
H0935

בֶר שֶׁ֖
ဆနစ်ပါး
H7668

רַעֲב֥וֹן
ငတ်မွတ်ခြင်း
H7459

ם׃ בָּתֵּיכֶֽ
သင်တုိ့၏အိမ်များ

သင်တုိ့သည် ဖြောင့်မတ်သောသူမှနလ်ျှင်၊ သင်တုိ့ညီအစ်ကုိတုိ့တွင် တစံုတယောက်ကုိ ထောင်အိမ်၌ အချုပ်ခံလျက်နေစေပြီးလျှင်၊ 

ကြွင်းသော သူတ့ုိမူကား သွားကြလော။့ အိမ်သူအိမ်သားတ့ုိ၌ အစာခေါင်းပါး သောကြောင့် စပါးကုိယူ၍သွားကြလော။့

וְאֶת־20
–နငှ့်
H0853

אֲחִיכֶם֤
သင်တုိ့၏ညီ
H0251

֙ הַקָּטֹן
–ထုိငယ်ဆံုးသော

יאוּ תָּבִ֣
ခေါဆ်ောင်လာကြလော့
H0935

י אֵלַ֔
–သ့ုိငါ
H0413

וְיֵאָמְנ֥וּ
–နငှ့်မှနက်နမ်ည်
H0539

דִבְרֵיכֶ֖ם
သင်တုိ့၏စကားများ
H1697

א ֹ֣ וְל
–နငှ့်မ
H3808

תָמ֑וּתוּ
သေကြလိမ့်မည်
H4191

וַיַּעֲשׂוּ־
–နငှ့်ပြုကြလေ၏–

ן׃ כֵֽ
ထုိက့ဲသ့ုိ

https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/974.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/571.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/7270.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4929.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/7992.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/4929.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/7668.htm
https://biblehub.com/hebrew/7459.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/539.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm


အငယ်ဆံုးသောညီကုိ ငါထံ့သ့ုိ ဆောင်ခ့ဲကြ လော။့ သ့ုိပြုလျှင် သင်တုိ့စကားမှနလိ်မ့်မည်။ သင်တုိ့ အသက်လည်း 

ချမ်းသာရလိမ့်မည်ဟဆုိုသည်အတုိင်း သူတုိ့သည်ပြုကြ၏။

וַיֹּאמְר֞ו21ּ
–နငှ့်ပြောကြလေ၏
H0559

אִ֣ישׁ
လူ
H0376

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

יו אָחִ֗
သူ၏ညီအစ်ကုိ
H0251

֮ אֲבָל
ဧကန်
H0061

ים  ׀אֲשֵׁמִ֣
အပြစ်ရိှကြ
H0818

֮ אֲנַחְנוּ
ကျွန်ပ်ုတုိ့
H0587

עַל־
–ပေါတွ်င်

אָחִינוּ֒
ကျွန်ပ်ုတုိ့၏ညီ
H0251

ר אֲשֶׁ֙
အကြောင်း

ינוּ רָאִ֜
ကျွန်ပ်ုတုိ့မြင်ခ့ဲ
H7200

ת צָרַ֥
ဒက္ုခ

נַפְשׁ֛וֹ
သူ၏အသက်
H5315

נְנ֥וֹ בְּהִתְחַֽ
–၌သူတောင်းပနစ်ဉ်

אֵלֵ֖ינוּ
–သ့ုိကျွန်ပ်ုတုိ့
H0413

א ֹ֣ וְל
–နငှ့်မ
H3808

שָׁמָעְ֑נוּ
နားထောင်ခ့ဲကြ
H8085

עַל־
–ပေါတွ်င်

֙ כֵּן
ထုိက့ဲသ့ုိ

אָה בָּ֣
ရောက်လာခ့ဲ
H0935

ינוּ אֵלֵ֔
–သ့ုိကျွန်ပ်ုတုိ့
H0413

ה הַצָּרָ֖
–ထုိဒက္ုခ

את׃ הַזֹּֽ
–ထုိဤ
H2063

ထုိအခါ သူတုိ့အချင်းချင်းဆုိကြသည်ကား၊ အကယ်စင်စစ် ငါတုိ့ သည် ညီ၏အမုှ၌ အပြစ်ကြီးကြ၏။ သူသည် 

ငါတုိ့ကုိတောင်းပနသ်ောအခါ၊ သ့ူစိတ်ဆင်းရဲ ခြင်းကုိ ငါတုိ့သည် မြင်လျက်နငှ့် နားမထောင်ဘဲနေကြ ၏။ ထုိကြောင့် ဤအမုှသည် 

ငါတုိ့အပေါမှ်ာ ယခု ရောက်လာပြီဟ ုတယောက်ကုိတယောက် ပြောဆုိကြ၏။

22֩ וַיַּעַן
–နငှ့်ပြနပ်ြောလေ၏

ן רְאוּבֵ֙
ရုဗင်
H7205

ם אֹתָ֜
သူတုိ့–ကုိ
H0853

ר לֵאמֹ֗
–ကုိပြောရန်
H0559

֩ הֲלוֹא
မ
H3808

רְתִּי אָמַ֙
ငါပြောခ့ဲ
H0559

׀אֲלֵיכֶם֧ 
–သ့ုိသင်တုိ့
H0413

ר לֵאמֹ֛
–ကုိပြောရန်
H0559

אַל־
မ–
H0408

תֶּחֶטְא֥וּ
ပြစ်မှားကြပါနငှ့်
H2398

בַיֶּ֖לֶד
–၌–ထုိကလေး
H3206

א ֹ֣ וְל
–နငှ့်မ
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֑
နားထောင်ခ့ဲကြ
H8085

וְגַם־
–နငှ့်လည်း–
H1571

דָּמ֖וֹ
သူ၏အသွေး
H1818

הִנֵּ֥ה
ကြည့်ပါ
H2009

שׁ׃ נִדְרָֽ
တောင်းခံအပ်
H1875

ရုဗင်ကလည်း၊ သူငယ်ကုိ မပြစ်မှားပါနငှ့်ဟ ုကျွန်ပ်ုဆုိသည်မဟတ်ု လော။ သင်တုိ့သည် နားမထောင် ဘဲ နေကြသောကြောင့် 

သူ၏အသွေးအတွက် ယခု အစစ်ခံရကြသည်ဟ ုပြန၍်ဆုိ၏။

וְהֵם23֙
–နငှ့်သူတုိ့
H1992

א ֹ֣ ל
မ
H3808

יָֽדְע֔וּ
သိကြ
H3045

י כִּ֥
–ကြောင့်

עַ שֹׁמֵ֖
နားထောင်
H8085

יוֹסֵף֑
ယောသပ်
H3130

י כִּ֥
–ကြောင့်

יץ הַמֵּלִ֖
–ထုိစကားပြန်
H3887

ם׃ בֵּינֹתָֽ
–၌သူတုိ့အကြား
H0996

ထုိသ့ုိ မိမိတုိ့ ပြောဆုိကြသောစကားကုိ ယော သပ် နားလည်သည်ဟ ုသူတုိ့မထင်ကြ။ အကြောင်းမူကား၊ ယောသပ်သည် 

စကားပြနန်ငှ့်သူတုိ့ကုိ ပြောတတ်သော ကြောင့်တည်း။

ב24 וַיִּסֹּ֥
–နငှ့်လှည့်သွားလေ၏
H5437

עֲלֵיהֶ֖ם מֵֽ
–မှသူတုိ့

וַיֵּ֑בְךְּ
–နငှ့်ငိလုေ၏
H1058

וַיָּ֤שָׁב
–နငှ့်ပြနလ်ာလေ၏
H7725

אֲלֵהֶם֙
–သ့ုိသူတုိ့
H0413

ר וַיְדַבֵּ֣
–နငှ့်ပြောလေ၏
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
–သ့ုိသူတုိ့
H0413

ח וַיִּקַּ֤
–နငှ့်ယူလေ၏
H3947

אִתָּם֙ מֵֽ
–မှသူတုိ့
H0854

אֶת־
—
H0853

שִׁמְע֔וֹן
ရိှမောင်
H8095

ר וַיֶּאֱסֹ֥
–နငှ့်ချုပ်နေှာင်လေ၏
H0631

אֹת֖וֹ
သ့ူ–ကုိ
H0853

ם׃ לְעֵינֵיהֶֽ
–သ့ုိသူတုိ့၏မျက်စိ

ထုိအခါ ယောသပ်သည် သူတုိ့ထံမှခဏခွါ၍ ငိလုေ၏။ တဖန ်လာပြန၍် န ှတ်ုဆက်ပြီးလျှင်၊ ရိှမောင် ကုိ သူတုိ့အစုထဲကယူ၍ 

သူတုိ့ရှေ့တွင် ချည်နေှာင်လေ၏။
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וַיְצַו25֣
–နငှ့်အမိန ့ပ်ေးလေ၏
H6680

ף יוֹסֵ֗
ယောသပ်
H3130

וַיְמַלְא֣וּ
–နငှ့်ဖြည့်ကြလေ၏
H4390

אֶת־
—
H0853

֮ כְּלֵיהֶם
သူတုိ့၏ခွက်များ
H3627

בָּר֒
ဆနစ်ပါး

יב וּלְהָשִׁ֤
–နငှ့်ပြနပ်ေးရန်
H7725

כַּסְפֵּיהֶם֙
သူတုိ့၏ငေွ
H3701

אִ֣ישׁ
လူ
H0376

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

שַׂקּ֔וֹ
သူ၏အိတ်
H8242

ת וְלָתֵ֥
–နငှ့်ပေးရန်
H5414

לָהֶ֛ם
–သ့ုိသူတုိ့

ה צֵדָ֖
ခရီးစားစရိတ်
H6720

רֶךְ לַדָּ֑
–သ့ုိ–ထုိလမ်း
H1870

וַיַּ֥עַשׂ
–နငှ့်ပြုလေ၏

לָהֶ֖ם
–သ့ုိသူတုိ့

ן׃ כֵּֽ
ထုိက့ဲသ့ုိ

ထုိနောက် သူတုိ့အိတ်များကုိ စပါးနငှ့်ပြည့်စေ၍၊ သူတုိ့ငေွကုိလည်း အသီးအသီးအိတ်တုိ့တွင် ပြနထ်ည့်စေ ခြင်းငှါ၎င်း၊ လမ်းခရီး၌ 

စားစရိတ်ကုိပေးစေခြင်းငှါ၎င်း စီရင်၍ ထုိသ့ုိလျှင်သူတုိ့၌ပြုလေ၏။

וַיִּשְׂא֥ו26ּ
–နငှ့်တင်ကြလေ၏
H5375

אֶת־
—
H0853

ם שִׁבְרָ֖
သူတုိ့၏ဆနစ်ပါး
H7668

עַל־
–ပေါတွ်င်

חֲמֹרֵיהֶם֑
သူတုိ့၏မြည်းများ
H2543

וַיֵּלְכ֖וּ
–နငှ့်သွားကြလေ၏
H3212

ׁם׃ מִשָּֽ
–မှထုိနေရာ
H8033

သူတုိ့သည်လည်း မြည်းများအပေါ၌် စပါးကုိ တင်၍ ထွက်သွားကြ၏။

ח27 וַיִּפְתַּ֙
–နငှ့်ဖွင့်လေ၏

ד הָאֶחָ֜
–ထုိတစ်
H0259

אֶת־
—
H0853

שַׂקּ֗וֹ
သူ၏အိတ်
H8242

ת לָתֵ֥
–သ့ုိပေးရန်
H5414

מִסְפּ֛וֹא
အစာ
H4554

לַחֲמֹר֖וֹ
–သ့ုိသူ၏မြည်း
H2543

בַּמָּל֑וֹן
–၌တည်းခုိခနး်
H4411

וַיַּרְא֙
–နငှ့်မြင်လေ၏
H7200

אֶת־
—
H0853

כַּסְפּ֔וֹ
သူ၏ငေွ
H3701

וְהִנֵּה־
–နငှ့်ကြည့်ပါ–
H2009

ה֖וּא
သူ
H1931

י בְּפִ֥
–၌ပါးစပ်
H6310

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
သူ၏အိတ်
H0572

စားခနး်သ့ုိရောက်သောအခါ၊ တယောက်သော သူသည် မြည်းကုိ အစာကျွေးခြင်းငှါ မိမိအိတ်ကုိဖွင့်လျှင်၊ အိတ်ဝတွင်ရိှသော 

ငေွကုိမြင်လေ၏။

וַיֹּ֤אמֶר28
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

֙ אֶחָיו
သူ၏ညီအစ်ကုိများ
H0251

ב הוּשַׁ֣
ပြနထ်ည့်ထား
H7725

י כַּסְפִּ֔
ကျွန်ပ်ု၏ငေွ
H3701

וְגַם֖
–နငှ့်လည်း
H1571

הִנֵּ֣ה
ကြည့်ပါ
H2009

י בְאַמְתַּחְתִּ֑
–၌ကျွန်ပ်ု၏အိတ်
H0572

וַיֵּצֵא֣
–နငှ့်ထွက်သွားလေ၏
H3318

ם לִבָּ֗
သူတုိ့၏နလှုံး

חֶרְד֞וּ וַיֶּֽ
–နငှ့်တုနလှ်ပ်ုကြလေ၏
H2729

ישׁ אִ֤
လူ
H0376

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

֙ אָחִיו
သူ၏ညီအစ်ကုိ
H0251

ר לֵאמֹ֔
–ကုိပြောရန်
H0559

מַה־
အဘယ်–
H4100

זֹּ֛את
ဤအရာ
H2063

ה עָשָׂ֥
ပြုတော်မူခ့ဲ

ים אֱלֹהִ֖
ဘုရားသခင်
H0430

נוּ׃ לָֽ
–သ့ုိကျွန်ပ်ုတ့ုိ

ညီအစ်ကုိတုိ့အားလည်း ကျွန်ပ်ုငေွကုိ ပြနထ်ား ပြီ။ ကြည့်ပါ အိတ်ထဲမှာရိှသည်ဟဆုိုသော်၊ သူတုိ့သည် စိတ်နလှုံးလျော၍့ 

ကြောက်လန ့လ်ျက်၊ ငါတုိ့၌ ဘုရား သခင်ပြုတော်မူသော ဤအမုှသည် အဘယ်အမုှဖြစ် ပါလိမ့်မည်နည်းဟ ု

တယောက်ကုိတယောက်ဆုိကြ၏။

או29ּ וַיָּבֹ֛
–နငှ့်လာကြလေ၏
H0935

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ב יַעֲקֹ֥
ယာကုပ်
H3290

אֲבִיהֶ֖ם
သူတုိ့၏အဘ
H0001

אַרְ֣צָה
–သ့ုိပြည်
H0776

כְּנָעַ֑ן
ခါနာန်

וַיַּגִּ֣ידוּ
–နငှ့်ပြောပြကြလေ၏
H5046

ל֔וֹ
–သ့ုိသူ

אֵ֛ת
—
H0853

כָּל־
အလုံးစံုသော
H3605

ת הַקֹּרֹ֥
–ထုိဖြစ်ပျက်ခ့ဲ

ם אֹתָ֖
သူတုိ့–ကုိ
H0853

ר׃ לֵאמֹֽ
–ကုိပြောရန်
H0559
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https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8242.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/6720.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7668.htm
https://biblehub.com/hebrew/2543.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8242.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/4554.htm
https://biblehub.com/hebrew/2543.htm
https://biblehub.com/hebrew/4411.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/2729.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm


ခါနာနပ်ြည် အဘယာကုပ်ထံသ့ုိရောက်လျှင်၊ မိမိတုိ့၌ဖြစ်လေသမျှတ့ုိကုိ ကြားပြောသည်ကား၊

בֶּר30 דִּ֠
ပြောခ့ဲ
H1696

ישׁ הָאִ֙
–ထုိလူ
H0376

אֲדֹנֵי֥
သခင်
H0113

הָאָ֛רֶץ
–ထုိမြေကြီး
H0776

נוּ אִתָּ֖
–နငှ့်ကျွန်ပ်ုတုိ့
H0854

קָשׁ֑וֹת
ခက်ထနစွ်ာ
H7186

ן וַיִּתֵּ֣
–နငှ့်ထည့်လေ၏
H5414

נוּ אֹתָ֔
ကျွန်ပ်ုတုိ့–ကုိ
H0853

ים מְרַגְּלִ֖ כִּֽ
–က့ဲသ့ုိသူလျှ ို
H7270

אֶת־
—
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
–ထုိမြေကြီး
H0776

ထုိပြည်ကုိအပ်ုစုိးသောသူသည် ကြမ်းတမ်းစွာ ပြောလျက်၊ ကျွန်ပ်ုတုိ့ကုိ ထုိပြည်၌ သူလျှ ိုလပ်ုသူဟ၍ူ မှတ်လေ၏။

וַנֹּ֥אמֶר31
–နငှ့်ကျွန်ပ်ုတုိ့ပြောကြ
H0559

אֵלָ֖יו
–သ့ုိသူ
H0413

כֵּנִי֣ם
သစ္စာရိှ

אֲנָחְ֑נוּ
ကျွန်ပ်ုတုိ့
H0587

א ֹ֥ ל
မ
H3808

ינוּ הָיִ֖
ဖြစ်ခ့ဲကြ
H1961

ים׃ מְרַגְּלִֽ
သူလျှ ို
H7270

ကျွနပ်ုတုိ့ကလည်း၊ ကျွနတ်ော်တုိ့သည် ဖြောင့် မတ်သောသူဖြစ်ကြပါ၏။ သူလျှ ိုမဟတ်ုပါ။

שְׁנֵים־32
ဆယ့်နစ်ှ–
H8147

ר עָשָׂ֥
ယောက်
H6240

אֲנַחְ֛נוּ
ကျွန်ပ်ုတုိ့
H0587

ים אַחִ֖
ညီအစ်ကုိ
H0251

בְּנֵי֣
သားများ

ינוּ אָבִ֑
ကျွန်ပ်ုတုိ့၏အဘ
H0001

הָאֶחָד֣
–ထုိတစ်
H0259

נּוּ אֵינֶ֔
မရိှတောပ့ါ
H0369

ן וְהַקָּטֹ֥
–နငှ့်–ထုိငယ်ဆံုးသော

הַיּ֛וֹם
–ထုိယနေ့
H3117

אֶת־
—
H0854

ינוּ אָבִ֖
ကျွန်ပ်ုတုိ့၏အဘ
H0001

רֶץ בְּאֶ֥
–၌ပြည်
H0776

כְּנָֽעַן׃
ခါနာန်

တဘတည်းသား၊ ညီအစ်ကုိချင်း တကျပ်ိ နစ်ှယောက်ဖြစ်ကြပါ၏။ တယောက်ကားမရိှပါ။ အငယ် ဆံုးသောသူကား ခါနာနပ်ြည်၌ 

အဘနငှ့်အတူ ယခုရိှရစ် ပါသည်ဟ ုလျှောက်သောအခါ၊

וַיֹּ֣אמֶר33
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

ינוּ אֵלֵ֗
–သ့ုိကျွန်ပ်ုတုိ့
H0413

הָאִישׁ֙
–ထုိလူ
H0376

אֲדֹנֵי֣
သခင်
H0113

רֶץ הָאָ֔
–ထုိမြေကြီး
H0776

ֹ֣את בְּז
–၌ဤအရာ
H2063

ע אֵדַ֔
ငါသိမည်
H3045

י כִּ֥
–ကြောင့်

כֵנִ֖ים
သစ္စာရိှ

ם אַתֶּ֑
သင်တုိ့

אֲחִיכֶם֤
သင်တုိ့၏ညီ
H0251

אֶחָד֙ הָֽ
–ထုိတစ်
H0259

הַנִּ֣יחוּ
ထားခ့ဲကြလော့
H3240

י אִתִּ֔
–နငှ့်ငါ
H0854

וְאֶת־
–နငှ့်
H0853

רַעֲב֥וֹן
ငတ်မွတ်ခြင်း
H7459

בָּתֵּיכֶ֖ם
သင်တုိ့၏အိမ်များ

קְח֥וּ
ယူကြလော့
H3947

כוּ׃ וָלֵֽ
–နငှ့်သွားကြလော့
H3212

ထုိပြည်ကုိ အပ်ုစုိးသောသခင်က၊ သင်တုိ့သည် ဖြောင့်မတ်သောသူမှနသ်ည်ကုိ အဘယ်သ့ုိ ငါသိနိင်ုမည် နည်းဆုိသော်၊ 

သင်တုိ့ညီအစ်ကုိတုိ့ တွင် တစံုတယောက်ကုိ ငါထံ့၌ထားရစ်ကြလော။့ သင်တုိ့အိမ်သူအိမ်သားတ့ုိ၌ အစာခေါင်းပါးသောကြောင့် 

အစာကုိယူ၍သွားကြလော၊့

הָבִיאו34ּ וְ֠
–နငှ့်ခေါဆ်ောင်လာကြလော့
H0935

אֶת־
—
H0853

אֲחִיכֶם֣
သင်တုိ့၏ညီ
H0251

֮ הַקָּטֹן
–ထုိငယ်ဆံုးသော

אֵלַי֒
–သ့ုိငါ
H0413

ה דְעָ֗ וְאֵֽ
–နငှ့်ငါသိမည်
H3045

י כִּ֣
–ကြောင့်

א ֹ֤ ל
မ
H3808

מְרַגְּלִים֙
သူလျှ ို
H7270

ם אַתֶּ֔
သင်တုိ့

י כִּ֥
–ကြောင့်

כֵנִ֖ים
သစ္စာရိှ

ם אַתֶּ֑
သင်တုိ့

אֶת־
—
H0853

אֲחִיכֶם֙
သင်တုိ့၏ညီ
H0251

ן אֶתֵּ֣
ငါပေးမည်
H5414

ם לָכֶ֔
–သ့ုိသင်တုိ့

וְאֶת־
–နငှ့်
H0853

רֶץ הָאָ֖
–ထုိမြေကြီး
H0776

רוּ׃ תִּסְחָֽ
ကုနသွ်ယ်ကြလိမ့်မည်
H5503

https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/7186.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7270.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7270.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/6240.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/3240.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7459.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7270.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5503.htm


အငယ်ဆံုးသောညီကုိ ငါထံ့သ့ုိ ဆောင်ခ့ဲကြ လော။့ သ့ုိပြုလျှင် သင်တုိ့သည် သူလျှ ိုမဟတ်ု ဖြောင့်မတ် သောသူဖြစ်သည်ကုိ 

ငါသိလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ညီအစ်ကုိကုိ လည်း ငါပြန၍်အပ်မည်။ သင်တုိ့သည် ပြည်တော်၌ ဖေါက်ကားရောင်းဝယ်ရကြမည်ဟ ု

ဆုိကြောင်းကုိ ကြားပြောကြပြီးမှ၊

י35 וַיְהִ֗
–နငှ့်ဖြစ်လေ၏
H1961

הֵם֚
သူတုိ့
H1992

ים מְרִיקִ֣
ဖယ်ထုတ်
H7324

ם שַׂקֵּיהֶ֔
သူတုိ့၏အိတ်များ
H8242

וְהִנֵּה־
–နငှ့်ကြည့်ပါ–
H2009

ישׁ אִ֥
လူ
H0376

צְרוֹר־
ထုပ်ပုိး–

כַּסְפּ֖וֹ
သူ၏ငေွ
H3701

בְּשַׂקּ֑וֹ
–၌သူ၏အိတ်
H8242

וַיִּרְא֞וּ
–နငှ့်မြင်ကြလေ၏
H7200

אֶת־
—
H0853

צְרֹר֧וֹת
ထုပ်ပုိးများ

כַּסְפֵּיהֶ֛ם
သူတုိ့၏ငေွ
H3701

מָּה הֵ֥
သူတုိ့
H1992

וַאֲבִיהֶ֖ם
–နငှ့်သူတုိ့၏အဘ
H0001

אוּ׃ וַיִּירָֽ
–နငှ့်ကြောက်ရ့ံွကြလေ၏
H3372

မိမိတုိ့အိတ်များအထဲက စပါးကုိ ထုတ်သော အခါ၊ အသီးအသီးဆုိင်သော ငေွထုပ်တုိ့သည် မိမိတုိ့အိတ် ၌ ရိှကြ၏။ ငေွထုပ်များကုိ 

သူတုိ့နငှ့် အဘသည် မြင်သော အခါ ကြောက်လန ့က်ြ၏။

וַיֹּ֤אמֶר36
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

אֲלֵהֶם֙
–သ့ုိသူတုိ့
H0413

ב יַעֲקֹ֣
ယာကုပ်
H3290

ם אֲבִיהֶ֔
သူတုိ့၏အဘ
H0001

י אֹתִ֖
ငါ–့ကုိ
H0853

ם שִׁכַּלְתֶּ֑
သားမ့ဲဖြစ်စေကြ

יוֹסֵ֤ף
ယောသပ်
H3130

֙ אֵינֶנּ֙וּ
မရိှတော့
H0369

וְשִׁמְע֣וֹן
–နငှ့်ရိှမောင်
H8095

נּוּ אֵינֶ֔
မရိှတော့
H0369

וְאֶת־
–နငှ့်
H0853

ן בִּנְיָמִ֣
ဗင္်ယာမိန်
H1144

חוּ תִּקָּ֔
ယူကြလိမ့်မည်
H3947

עָלַ֖י
–ပေါတွ်င်ငါ

הָי֥וּ
ဖြစ်ခ့ဲကြ
H1961

נָה׃ כֻלָּֽ
အားလုံး
H3605

အဘယာကုပ်ကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ငါသ့ား တုိ့ကုိ လယူုကြပြီ။ ယောသပ်မရိှ၊ ရိှမောင်မရိှ၊ ဗင္်ယာမိန ်ကုိလည်း 

ယူသွားချင်သည်တကား။ ဤအမုှအလုံးစံုတုိ့ သည် ငါနငှ့်ဆန ့က်ျင်ဘက်ဖြစ်သည်တကားဟ ုသူတုိ့အား ဆုိ၏။

וַיֹּ֤אמֶר37
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

֙ רְאוּבֵן
ရုဗင်
H7205

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

יו אָבִ֣
သူ၏အဘ
H0001

ר לֵאמֹ֔
–ကုိပြောရန်
H0559

אֶת־
—
H0853

שְׁנֵי֤
နစ်ှ
H8147

֙ בָנַי
ကျွန်ပ်ု၏သားများ

ית תָּמִ֔
သတ်ပါ
H4191

אִם־
–အကယ်၍

א ֹ֥ ל
မ
H3808

נּוּ אֲבִיאֶ֖
ငါပြနခ်ေါဆ်ောင်လာမည်
H0935

אֵלֶי֑ךָ
–သ့ုိသင်
H0413

תְּנָה֤
ပေးပါ
H5414

אֹתוֹ֙
သ့ူ–ကုိ
H0853

עַל־
–ပေါတွ်င်

י יָדִ֔
ကျွန်ပ်ု၏လက်
H3027

וַאֲנִ֖י
–နငှ့်ငါ
H0589

נּוּ אֲשִׁיבֶ֥
ငါပြနပ့ုိ်ပေးမည်
H7725

יךָ׃ אֵלֶֽ
–သ့ုိသင်
H0413

ရုဗင်ကလည်း၊ ကျွန်ပ်ုသည် ဗင်္ယာမိနကုိ် အဘ ထံသ့ုိပြန၍် မဆောင်ခ့ဲလျှင်၊ ကျွန်ပ်ုသားနစ်ှယောက်တုိ့ကုိ သတ်ပါလော။့

သ့ူကုိကျွန်ပ်ု လက်၌အပ်ပါ။ ကျွန်ပ်ုတဖန ်အဘထံသ့ုိပြန၍် ဆောင်ခ့ဲပါမည်ဟ ုအဘအား ဆုိ၏။

אמֶר38 וַיֹּ֕
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

א־ ֹֽ ל
မ–
H3808

ד יֵרֵ֥
ဆင်းသွားရမည်
H3381

בְּנִ֖י
ကျွန်ပ်ု၏သား

עִמָּכֶם֑
–နငှ့်သင်တုိ့

י־ כִּֽ
–ကြောင့်

יו אָחִ֙
သူ၏ညီ
H0251

ת מֵ֜
သေခ့ဲ
H4191

וְה֧וּא
–နငှ့်သူ
H1931

לְבַדּ֣וֹ
–သ့ုိသူတစ်ယောက်တည်း
H0905

ר נִשְׁאָ֗
ကျနရ်စ်ခ့ဲ
H7604

וּקְרָאָ֤הוּ
–နငှ့်သ့ူ–ကုိကြုံလိမ့်မည်
H7122

֙ אָסוֹן
အနတ္ရာယ်
H0611

בַּדֶּרֶ֙ךְ֙
–၌–ထုိလမ်း
H1870

ר אֲשֶׁ֣
အကြောင်း

לְכוּ־ תֵּֽ
သင်တုိ့သွားကြ–
H3212

הּ בָ֔
–၌သူ

ם וְהוֹרַדְתֶּ֧
–နငှ့်သင်တုိ့ဆင်းစေလိမ့်မည်
H3381

אֶת־
—
H0853

י שֵׂיבָתִ֛
ကျွန်ပ်ု၏ဆံပင်ဖြူ
H7872

בְּיָג֖וֹן
–၌ဝမ်းနည်းခြင်း
H3015

שְׁאֽוֹלָה׃
–သ့ုိမရဏာနိင်ုငံ
H7585
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အဘကလည်း၊ သင်တုိ့နငှ့်အတူ ငါသ့ားမသွား ရ။ သူ၏အစ်ကုိသေပြီ။ သူသည် တယောက်တည်း ကျန ်ရစ်၏။ 

သင်တုိ့သွားရာလမ်းခရီးတွင် သူ၌ ဘေးရောက် လျှင်၊သင်တုိ့သည် ငါဆံ့ပင်ဖြူကုိ ဝမ်းနည်းခြင်းနငှ့်တကွ မရဏာနိင်ုငံသ့ုိ 

သက်ရောက်စေကြလိမ့်မည်ဟ ုဆုိလေ ၏။


